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Ш ет тілі саласындагы будан бурын менгерілген білім оныц тілді мецгеру урдісінін оц 
факторы болып табылатын будан эрі мецгерілуіне улкен эсер етеді. Алайда кей жатдай- 
ларда, накты бір эдістемелік дэлсіздік барысында будан бурын йгерілген білім кателерге 
урындыруы мумкін.

Осы сурак бойынша эдебиетте бар деректер будан бурын мецгерілген білімнін 
кателерге экелу барысыныц уш талабын керсетуге мумкіндік береді. Бірінші талап -  
алды цы  білімнін категе экеп согуы -  тым жалпы жэне аныкталматан, окушылардыц 
шет тілі ерекшеліктерін ездігшен корытуы орыс тілінен ерекше.

Казір талданатын кателер кейбір кумэн, аталган сезді калай жазу керек деген суракка 
ауытку тудырады жэне кателер накты жалган пікірдін, белсенді ойлаудыц нэтйжесі 
болып табылады. Сондыктан бул кателер аталган сезді ешбір келтірілген ережелерге 
жаткызуга болмайтын жагдайда немесе окушылардыц сэйкес ережені дурыс мецгермеу 
жатдайында туындайды. Сездіц жазылуы ережеге батынатын жатдайларда, кателерді 
талдаумен байланысты осы ережені кайталау кажет. Егер сездіц жазылуы белгілі 
бір ережеге батынбаса, онда косымша жаттыгумен оныц жазылуын бекіту кажет. Екі 
жагдайда да окушылардыц дурыс жазбатандарыныц астын сызу кажет жэне диктант 
пен жаттыгулар жазу барысында жаксы менгерілген ережеге суйену кажет жэне эрбір 
мецгерілетін сездіц калай жазылатындытын есте сактау керек.

Будан бурын йгерілген магершлдыц теріс эсерінін екінші шарты оны дурыс мецгер­
меу болып табылады, осыныц аркасында мецгерілген ереже жалпы мазмунга ие болады, 
сондыктан кец келемде жэне щлданылмаган жагдайларда басталады.

Мундай кателердіц турін ережесіз тасымалдау жэне дурыс кыскартпау, ережені узумен 
шарттаскан кателер деп санайтынын Н. А. Менчинская жэне Л. Н. Богоявленский [1] де 
керсетті. Мундай кателер езініц сырткы келбетімен теменде токталатын жалган автомат- 
тандырылган байланыс кателеріне уксас. Оларды окушылардан ережені сурау аркыілы 
гана ажыратуга болады. Егер олар ережені дурыс туж^ірымдамаса, себеп ережені дурыс 
мецгермеуце. Егер ереже дурыс мецгерілсе, онда мэселе жалган байланыс кателерінде.

Жалган автоматтандырылган байланыстыц не екендігінжэне калай пайдаболатынды- 
гын тусіну ушін психологиялык тургыдан дурыс жазу урдісініц калай журетіндігш кез 
алдымызга елестету кажет. Осы немесе баска сездіц дурыс жазылуы ойлау урдісініц 
тізбекшесін усынады. Мысалы, Мен университетке барамын фразасындаты кемекші 
сездін дурыс жазылуы мумкін болатын біркатар тандауды (in, to, for) усынады. Кемекші 
сезді дурыс тандау ушін, ец алдымен, бару баяндауышы мен университетке сезініц 
арасындаты катынас ерекшелігін утыну кажет, ягнн to go баяндауышыныц колданылу 
ерекшелігін утыну, кейін щзгалыс баяндауышымен кемекші сездердіц колданылу 
ерекшеліктерін угыну кажет. Будан эрі go баяндауышыныц ерекшелігіне талдау негізінде 
осы ереженіц сэйкес келетіндігін тексеру жэне жазу: I am going to school.

Окушы алгаш рет go баяндауышымен фразаны жазган кезде, ол осы барлык урдіс- 
терді жасайды. Алайда бір типтес жаттыгуларды немесе мысалдарды бірнеше рет жазу 
барысында (аталган жагдайда go for баяндауышына) ережені еске тусіру жэне ой коры- 
тындысын орындау тусіп калады. Yрдістін соц ы  буыны гана калады: go баяндауышын 
санальщ кабылдау жэне оны жазу ерекшелігі. Мунда, осылайша, осы екі мушеніц ара- 
сында тікелей жэне автоматтандырылган байланыс орнайды. Автоматты турде эрекет 
ететін, курделі ингеллектуалцьщ урдістіц соц ы  буыны арасындаты мундай тікелей 
байланыстарды Л.Н.Богоявленский коннексиялар деп атайды [1]. Коннексия осы екі
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муше арасындагы, екі урдіс арасындагы берік байланыс, біркатар аралык буындарды 
азайта отырып, алгашкъсы тікелей екіншісіне эсер етеді (езімен-езі деп айтуга болады). 
Мундай байланыстыц алгашкъ мушесі мысалдар ерекшелігі санасына, екіншісі оларды 
жазуга кызмет етеді. Талданган мысалда алгашкъ муше go баяндауышыныц ерекшелігін 
угыну, екінші -  аталган сейлемде одан кейін to кемекші сезініц жазылуын угыну.

Толык сауатты адамда жазу урдісі эдетте осындай байланыс эрекетішц негізінде жа- 
салады. Осындай байланыстардыц аркасында дурыс жазу мумкіндігі курылады.

Дурыс жазуга экелетін дурыс автоматтандырылган байланыстар мэні осындай. 
К телерге экеп согатын жалган автоматтандырылган байланыс дегеніміз не жэне олар 
калай, кандай жагдайда пайда болады? Бул суракты накты мысалмен талдайм^із. Оку- 
шылар жазба жумысында: We arrived to the Crimea -  Біз Цырымга келдік деп жазды. 
Сауалнама барысында ол go to, come to, move to деп атай отырып, цозгалыс баяндауышы 
тобына жататын, ережені дурыс тужырымдады.

К тен і кездейсок деп санауга болмайды, себебі ол оны баска жумыс орнында 
кайталады. Калган жагдайда to кемекші сезініц кдте жазылуы цозгалысты білдіретін 
баяндауыштыц ерекшелігімен байланысты болды.

Сондыктан щзгалысты білдіретін to arrive баяндауышы, автоматты турде езінен 
кейін to кемекші сезін жазуга шакыірды. Аса кец байланыс пайда болды.

Мундай аса кец пайда болу жэне жалган байланыс салдары мумкіндігі окушылардыц 
мен мекетепке барамын жэне біз Цырымнан келдік сейлемдерін зерделеріне токыган 
жагдайда пайда болады (орыс тілінде в кемекші сезімен берілетін баяндауыштыц жэне 
белгілі катынастыц бар болуы) жэне бірінші баяндауыштыц накты цозгалыс тобы, ал 
екінші баяндауыштыц ол топка кірмейтіндігін байкамайды. Біз Цырымга келдік сейле- 
мінде окушылардыц кезіне жалпы белгі керінеді, сондыктан мундай жагдайда to кемек- 
ші сезін жазу туындайды.

Осындай жалган автоматтандырылган байланыстыц аркасында окушылардыц ере- 
жені жаксы білулеріне карамастан аталган мысалды кате жазуы мумкін. Ереже біздіц 
санамызда тапсырма эдеттен тыс ретінде кабылданган жагдайда жэне бізде бір сэтке 
болса да не істеу керек деген сурак пайда болтан жагдайда туындайды. Тексеру барысын­
да окушылар кателерді байкамайды.

Окушы бір типтес сейлеммен гана жумыс жасаса, ол кате жібермейді. Белгілері 
алд^гн^ыга уксас баска тйпті мысалдарды орындау барысында окушылар жйі кателеседі. 
Мундай жагдайда окушы to кемекші сезін талап ететін щзгалыс баяндауыштарымен 
жумыс жасау барысында кате жібермейді. Ал сейлем шецбері кецейтілген жэне баска 
кемекші сезді талап ететін цозгалысты білдіретін баяндауыш пайда болтан жагдайда 
окушы кате жібереді.

Осы типтес кателердіц алдын алу ушін окушылардыц мундай сейлемдердіц барлык 
мацъзды ерекшеліктерін накты тусінуіне кол жеткізу кажет.

Сонымен катар, студент окътушыныц басшылыгынсыз біртектес кеп мысалдарды 
катар жазган жагдайда, мундай жагдайлардыц санын къскарту кажет. Біртектес кеп мы­
салдарды катар жазу окушылардыц сэйкес дагдыларын бекітуге ыкпал жасайтындыгын 
окътушылар жйі топшылайды. Ал шындыгында мулде баска жагдай орын алады: жал­
ган автоматтандырылган байланыс туындау мумкін болатын шарттар жасалады.

Аталган жагдайда, окушы эртурлі тйптегі мысалдардыц бэрін жазатын жапыгу са­
нын улгайту кажет, эр жеке сейлемде оларды жазу окушыга усынылмайды. Мундай 
тапсырмалар жалпы дагдыныц -  аталган сейлемдегі барлык ерекшеліктерді накты мой- 
ындаганнан кейін жазуга немесе ауызша жауапка кірісу пайда болуына ыкпал жасайды.

Ереже колдана алмаудан туындаган кателер. Бул кателер тілдік керініс ерекшеліктері 
жэне сэйкес ереже арасында кажетті байланыстыц жок болу салдарынан болады. [2].
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Окушылар ережені жйі біледі, алайда тілдік керіністі накты жэне д^рыс талдай алмайды. 
Мысалы: W hat are doing in the morning?

Б^л катенщ табигаты алдынысынан ерекше. Аталган катенін кандай кате туріне 
жататындыгын темендегідей аныктауга болады. Егер окушы ережені д^рыс т^жы- 
рымдамаса, онда б^л кате жалган жалпылама негізде; егер окушы ережені д^рыс 
т^жырымдаса, онда езі кагесін тауып, оны тузете алмайды; егер окушыга онын кате 
жасагандыгы туралы ескертілсе, онда ол катесін езі тауып, оны тузете алады, б^л ереже 
колдана алмаудан болады [3].

Грамматикалык ережелерді щлдана алмауцан болтан кателер окушыларда тілдік 
керішсгін накты талдауы жеткіліксіз болтан жагдайда ту^індайд^і, оларга ереже жащы- 
зылады; окытушынын окушыларга жана тілдік керіністі жагтыіудын аз мелшерінен 
немесе ойын жаттыіуларыныц болмауынан ажырата алмауы, сонымен катар окытушы 
окушыларды тілдік керіністерді зерделі талдауга уйретпеуінен. Нэтнжесінде окытушы- 
нын м^ндай сэтсіз ж^мысынан кейін окушыларда тілдік кершгетщ сэйкес ерекшелігімен 
аталган ереженін жеткшкгі мыкты байланысы туындамайды.

Аланасарлыктан туындатан кателер. Б^л кателер артык эріп жазуга, жіберуге немесе 
орындарын ауыстыруіа экеп согады. Мысалдар: The new streats were beautiful (streets ор- 
нына) The new streets were beuatiful (beautiful орнына).

М^ндай кателердщ себебі окушылардын ездерініц жазба ж^мыстарындагы орфогра- 
фняга бакылау жасаудан шаршаіан немесе элсіреген кезде болатын ж^йке ^рдісінін 
артык йнерттілік жагдайы болып табылады.

Фразаларды д^рыс кабылдамауFанегізцелген кателер фразаларды кабылдау барысын- 
да кандай да бір екінші элементімен аныкталады. Кагенін осы туріне фразалардын 
кандай да бір мушесінін мэнін білмеуден немесе фразанын магынасын тусінбеуден ту- 
ындайтын кателер жатк^ізылад^і. Б^л керініс жйі тіл уйренудін алгашк^і кгзендерінде 
-  кешіру, жаттыгуларды орындау жэне диктанттар жазу барысында керінеді. Тіл уйрену- 
дін б^л кезенінде окушыларда матынальщ мазм^н жэне тілдік форма арасындаіы 
байланыс ете элсіз болып келеді. Кейде сейлемдегі сез тіркестерін есте сактаудын езі 
крыига соіады. Олардын д^рыс лексикалык жэне грамматикалык жазылуы накты 
интеллектуалдык белсенділікті талап етеді. Мунын бэрі окушылардын жйі ез зейіндерін 
жекелеген сездерге немесе сез топтарына, олардын сырщы формаларына аударуіа 
экеледі, жйілігінде магыналык жаіын кеп тусіне бермейді. Осындай жагдайларда тілдік 
материалды жіберу барысында механикалык турде фраза сездерін окушыларга едэуір 
таныс сездермен алмастыруіа мумкіндік туындайды. Мундай категе, окушылар окыту- 
шынын сейлемінен кейін фраза магынасын ойланган жэне езі жіберген катені бірден 
тузеткен жагдайда калган барлыгын (ж^рнак, жалгауларын да) жащызуга болады.

Сездерді мэнмэтіннен тыс кабылдаумен шарттаскан кателер, сез курделі щздыргыш 
белігі ретінде емес, жеке щздыргыш (фраза) ретінде эсер етсе, онда мулде баска мэн ас- 
социациясы бойынша шакырыла отырып, фраза сезі адекватты емес угынылуы мумкін.
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